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1. Понятие модели перевода. Виды моделей.

Процессом перевода или переводом в узком смысле 
этого термина называются действия переводчика по 
созданию текста перевода (собственно перевод). 
Процесс перевода вклю чает, по меньшей мере, два 
этапа: уяснение переводчиком со держания оригинала 
и выбор варианта перевода. В результате этих этапов 
осуществляется переход от текста оригинала к тек сту 
перевода. 

Моделью перевода называется условное опи сание 
ряда мыслительных операций, выполняя которые 
пере водчик может осуществить перевод всего 
оригинала или неко торой его части. 



Описание переводческого процесса с помощью моде лей 
перевода включает два взаимосвязанных аспекта: 

1) общую характеристику модели с указанием 
возможной сферы ее при менения (объяснительной 
силы модели); 

2) типы переводче ских операций (трансформаций), 
осуществляемые в рамках модели. Модель перевода 
может быть преимущественно ори ентирована на 
внеязыковую реальность или на некоторые 
структурно-семантические особенности языковых 
единиц. 



Ситуативная (иначе: денотативная) модель перевода 
исходит из факта, что содержание всех еди ниц языка 
отражает, в конечном счете, какие-то предметы, яв ления, 
отношения реальной действительности, которые обычно 
называются денотатами. Создаваемые с помощью языка 
сооб щения (отрезки речи) содержат информацию о какой-то 
ситуа ции, т.е. о некоторой совокупности денотатов, 
поставленных и определенные отношения друг к другу.

Ситуативная модель перевода



Процесс перевода осу ществляется от текста оригинала к реальной 
действительности и от нее к тексту перевода. В ряде случаев этот 
же процесс идет более кратким путем, когда интерпретация текста 
или ка кой-либо его части была проведена заранее, и переводчику из 
вестно, что определенные единицы ИЯ и ПЯ указывают на 
одинаковые предметы, явления или отношения реальной дей 
ствительности. 

Ситуативная модель перевода правиль но отражает ряд важных 
сторон переводческого процесса и да ет возможность 
объяснить те особенности выбора варианта пе ревода, которые 
связаны с обращением переводчика к реаль ной 
действительности и последующим ее описанием средства ми 
ПЯ. В то же время эта модель обладает ограниченной си лой, 
поскольку она охватывает лишь некоторые способы реа 
лизации процесса перевода. Как известно, описываемая ситуа 
ция далеко не всегда однозначно определяет выбор варианта 
перевода, так как в большинстве случаев она может быть опи 
сана разными способами. 



Трансформационно-семантическая модель перевода 
исходит из предположения, что при переводе 
осуществляется передача значений единиц оригинала. Она 
рассматривает процесс перевода как ряд преобразований, 
с помощью которых переводчик переходит от единиц ИЯ к 
единицам ПЯ, устанавливая между ними отношения 
эквива лентности. 
Таким образом, Трансформационно-семантическая модель 
ориентирована на существование непосредственной свя зи 
между структурами и лексическими единицами оригинала 
и перевода. Соотнесенные единицы рассматриваются как 
на чальное и конечное состояния переводческого процесса. 



Трансформационно-семантическая модель перевода



Согласно указанной модели процесс перевода проходит три 
этапа. 
На первом этапе - этапе анализа (I) - осуществляется уп 
рощающая трансформация исходных синтаксических 
структур в пределах ИЯ: структуры оригинала (А) 
преобразуются (сво дятся) к наиболее простым, легко 
анализируемым формам (В). Предполагается, что такие 
простые «ядерные» (или «около ядерные») структуры в 
разных языках достаточно близки и легко заменяют друг 
друга при переводе (В = Bj). Так, пред ложение She is a good 
dancer трансформируется в более «про зрачную» структуру 
She dances well; предложение The thought worried him может 
быть представлено в виде двух упрощенных предложений и 
указания связи между ними: (a) he thought, (b) he worried, (с) 
первое предложение (he thought) обусловливает второе (he 
worried).



Упрощение синтаксических структур и разбиение зна 
чений лексических единиц на этапе анализа 
позволяют осуще ствить второй этап перевода (II) - 
«переключение», т.е. переход к ядерным структурам и 
семантическим компонентам языка перевода (В -»• 
В}). На третьем этапе (III) - «реструктурирование» - 
осуще ствляются трансформации на ПЯ с ядерного 
(«околоядерного») уровня в окончательные структуры 
и единицы оригинала (Bj —»-А1). При этом в 
соответствии с нормами языка меня ются такие 
формальные признаки, как порядок слов, структура 
предложения, число и распределение семантических 
призна ков. 



Immediate expulsion of flunked students was 
felt to be inadvisable 

«Считалось нецелесообразным немедленно 
исключать студентов, провалив шихся на 
экзаменах»

Last year saw a rapid growth of industrial production. – 
В про шлом году отмечался быстрый рост промышленного 
производ ства. (А видит X у себя = X наличествует у А = X 
существу ет в период, когда А.)
She was preceded by her father. - Она вошла вслед за своим 
отцом. (А предшествует Б = Б следует за А = Б идет вслед 
за А.)



Ситуативная и трансформационно-семантическая 
моде ли перевода дают условное изображение 
перевода, не претен дуя на полное соответствие 
реальным действиям переводчика. Чтобы более 
полно отражать деятельность самого переводчика, 
модель должна включать описание психических 
процессов, обеспечивающих такую деятельность. 
С этой целью разрабаты вается 
психолингвистическая модель перевода, 
использующая положения теории речевой 
деятельности. 



Психолингвистическая модель перевода 
постулирует, что, осу ществляя процесс перевода, 
переводчик сначала преобразует свое понимание 
содержания оригинала в свою внутреннюю 
программу, а затем развертывает эту программу в 
текст пере вода. Поскольку внутренняя программа 
существует в форме субъективного кода 
говорящего, такое представление процесса 
перевода включает два этапа - «перевод» с ИЯ на 
внутренний код и «перевод» с внутреннего кода 
на ПЯ. 



2. Понятие переводческой трансформации

Преобразования, с помощью которых можно 
осущест вить переход от единиц оригинала к 
единицам перевода в указанном смысле, 
называются переводческими (межъязыковы ми) 
трансформациями. 



Причины трансформаций: 
1. Лекскико-семантические:  
- Несовпадение объема значения слова в ИЯ и ПЯ (got a bread? 
капуста есть? (слэнг);
I’ve got 400 quids (Бэл) – у меня 400 фунтов)
- Диферинцированное и недифиринцированное значения слова в 
ИЯ и ПЯ – (рука – hand, arm; нога – foot, leg; blue  – синий, 
голубой)
- Разная межъязыковая сочетаемость – (to win a war – 
победить в войне; to gain a victory – одержать победу; to make 
marriage – вступить в брак; to make war – вести боевые 
действия)
- Отсутствие лексической единицы в ИЯ и ПЯ (the West Wind 
blew him in the face – холодный ветер…) 
2. Грамматические:
- Разный порядок слов в ИЯ и ПЯ  - амбивалентность 
синтаксических структур (двусмысленность). 



В зависимости от характера единиц ИЯ, которые 
рассматриваются как исходные в операции 
преобразо вания, переводческие трансформации 
подразделяются на лек сические и грамматические. 
Кроме того, существуют также комплексные 
лексико-грамматические трансформации, где пре 
образования либо затрагивают одновременно 
лексические и грамматические единицы оригинала, 
либо являются межуровневыми, т.е. осуществляют 
переход от лексических единиц к грамматическим 
и наоборот.



Основные типы лексических трансформаций, 
применяемых в процессе перевода с участием 
различных ИЯ и ПЯ, включа ют следующие 
переводческие приемы: переводческое транскри 
бирование и транслитерацию, калькирование и лексико-
семантические замены (конкретизацию, генерализацию, 
модуляцию). К наиболее распространенным 
грамматическим трансформациям принадлежат: 
синтаксическое уподобление (дословный пере вод), 
членение предложения, объединение предложений, 
грам матические замены (формы слова, части речи или 
члена предложения). К комплексным лексико-
грамматическим транс формациям относятся 
антонимический перевод, экспликация (описательный 
перевод) и компенсация.



3. Типы трансформаций при переводе
Транскрипция и транслитерация - это способы перево да 
лексической единицы оригинала путем воссоздания ее фор 
мы с помощью букв ПЯ. При транскрипции 
воспроизводится звуковая форма иноязычного слова, а 
при транслитерации его графическая форма 
(буквенный состав).
Передаче двойных со гласных между гласными и в 
конце слов после гласных (Bonners Ferry - Боннерс 
Ферри, boss - босс) и сохранении не которых 
особенностей орфографии слова, позволяющих при 
близить звучание слова в переводе к уже известным 
образцам (Hercules missile - ракета «Геркулес», 
deescalation - деэскалация, Columbia - Колумбия). 



Традиционные исключения касаются, главным 
образом, освященных обычаем переводов имен исто 
рических личностей и некоторых географических 
названий (Charles I - Карл I, William III - Вильгельм 
III, Edinborough -Эдинбург).

Калькирование - это способ перевода лексической еди 
ницы оригинала путем замены ее составных частей - 
морфем или слов (в случае устойчивых 
словосочетаний) их лексиче скими соответствиями в 
ПЯ. Сущность калькирования заклю чается в создании 
нового слова или устойчивого сочетания в ПЯ, 
копирующего структуру исходной лексической 
единицы. 



В ряде случаев использова ние приема калькирования 
сопровождается изменением поряд ка следования 
калькируемых элементов: first-strike weapon - ору жие 
первого удара, land-based missile - ракета наземного 
базиро вания, Rapid Deployment Force - силы быстрого 
развертывания. Нередко в процессе перевода 
транскрипция и калькирование используются 
одновременно: transnational - транснациональный, 
petrodollar - нефтедоллар, miniskirt - мини-юбка.



Добавления – для восстановления смысла исходной 
языковой едтнтцы. (According to “Times” – по данным 
газеты Таймс)

Опущения – прием, при котором опускается слово или 
слова исходного языка при переводе, чтобы избежать 
нарушения лингвистических или стилистических норм. 
Паронимия – свойственна языку юриспруденции (Just & 
equitable peace – справедливый мир ) 
 Лексика-семантические замены - это способ перевода 
лексических единиц оригинала путем использования в 
перево де единиц ПЯ, значение которых не совпадает со 
значениями исходных единиц, но может быть выведено из 
них с по мощью определенного типа логических 
преобразований. Основ ными видами подобных замен 
являются конкретизация, гене рализация и модуляция 
(смысловое развитие) значения исход ной единицы.



Конкретизацией называется замена слова или словосо 
четания ИЯ с более широким предметно-логическим 
значени ем словом и словосочетанием ПЯ с более узким 
значением. 

В результате применения этой трансформации создаваемое 
соот ветствие и исходная лексическая единица оказываются в 
логи ческих отношениях включения: единица ИЯ выражает 
родовое понятие, а единица ПЯ - входящее в нее видовое 
понятие: Dinny waited in a corridor which smelled of disinfectant. 
Динни ждала в коридоре, пропахшем карболкой. Не was at the 
ceremony. Он присутствовал на церемонии.
В ряде случаев применение конкретизации связано с тем, что в 
ПЯ отсутствует слово со столь широким значением. Так, 
английское существительное thing имеет очень абстрактное зна 
чение (an entity of any kind) и на русский язык всегда перево 
дится путем конкретизации: «вещь, предмет, дело, факт, слу чай, 
существо».



Конкретизация часто применяется и тогда, когда в ПЯ 
есть слово со столь же широким значением и 
соответствующей коннотацией, поскольку такие слова 
могут обладать разной сте пенью употребительности в 
ИЯ и ПЯ. 

Генерализацией называется замена единицы ИЯ, имею 
щей более узкое значение, единицей ПЯ с более 
широким значением, т.е. преобразование, обратное 
конкретизации. Созда ваемое соответствие выражает 
родовое понятие, включающее исходное видовое:
Не visits me practically every week-end. Он ездит ко мне 
почти каждую неделю.



Использование слова с более общим значением 
избавляет переводчика от необходимости 
уточнять, субботу или воскре сенье имеет в виду 
автор, говоря о «уик-энде».

Иногда конкретное наименование какого-либо 
предмета ни чего не говорит Рецептору перевода 
или нерелевантно в усло виях данного контекста:

Jane used to drive to market with her mother in 
their La Salle convertible.

Джейн ездила со своей матерью на рынок в их 
машине.



Модуляцией или смысловым развитием 
называется за мена слова или словосочетания ИЯ 
единицей ПЯ, значение которой логически 
выводится из значения исходной единицы. 
Наиболее часто значения соотнесенных слов в 
оригинале и пе реводе оказываются при этом 
связанными причинно-следствен ными 
отношениями: I don't blame them. - Я их 
понимаю. 



Синтаксическое уподобление (дословный перевод) - это 
способ перевода, при котором синтаксическая структура 
ориги нала преобразуется в аналогичную структуру ПЯ. 
Этот тип «нулевой» трансформации применяется в тех 
случаях, когда в ИЯ и ПЯ существуют параллельные 
синтаксические структу ры. Синтаксическое уподобление 
может приводить к полному соответствию количества 
языковых единиц и порядка их рас положения в оригинале и 
переводе: I always remember his words - Я всегда помню его 
слова. Как правило, однако, приме нение синтаксического 
уподобления сопровождается некоторы ми изменениями 
структурных компонентов. При переводе с английского 
языка на русский, например, могут опускаться ар тикли, 
глаголы-связки, иные служебные элементы, а также 
происходить изменения морфологических форм и 
некоторых лексических единиц



Членение предложения - это способ перевода, при кото 
ром синтаксическая структура предложения в оригинале 
преоб разуется в две или более предикативные 
структуры ПЯ. Трансформация членения приводит либо 
к преобразованию простого предложения ИЯ в сложное 
предложение ПЯ, либо к преобразованию простого или 
сложного предложения ИЯ в два или более 
самостоятельных предложения в ПЯ:
The annual surveys of the Labour Government were not 
discussed with the workers at any stage, but only with the 
employers.
Ежегодные обзоры лейбористского правительства не 
обсуж дались среди рабочих ни на каком этапе. Они 
обсуждались только с предпринимателями.



Объединение предложений - это способ перевода, при 
котором синтаксическая структура в оригинале 
преобразуется путем соединения двух простых 
предложений в одно сложное. 

That was a long time ago. It seemed like fifty years ago.
Это было давно  - казалось, что прошло лет пятьдесят.
Нередко применение трансформации объединения 
связано с перераспределением предикативных синтагм 
между соседни ми предложениями, т.е. происходит 
одновременное использова ние объединения и членения - 
одно предложение разбивается на две части, и одна из его 
частей объединяется с другим предложением:

But occasionally an indiscretion takes place, such as that of Mr. 
Woodrow Wyatt, Labour MP, when Financial Secretary to the War 
Office. He boasted of the prowess of British spies in obtaining 
information regarding armed forces of the USSR.



Перестановки (транспозиции) – это трансформации 
связанные с разным порядком слов в английском и 
русском. В русском языке от перестановки ничего не 
меняется, в английском все меняется. 

В английском языке синтаксический порядок слов 
свободный, а коммуникативный – твердый. 
Распределение информации идет от темы к реме и 
надо искать информацию в конце. В английском языке 
синтаксический порядок слов твердый, а 
коммуникативный свободный Т – Р, информацию 
ищем в начале Р – Т 



Грамматические замены - это способ перевода, при ко тором 
грамматическая единица в оригинале преобразуется в 
единицу ПЯ с иным грамматическим значением. Замене мо 
жет подвергаться грамматическая единица ИЯ любого 
уровня: словоформа, часть речи, член предложения, 
предложение определенного типа. Понятно, что при 
переводе всегда происходит замена форм ИЯ на формы ПЯ. 
Грамматическая замена как особый способ перевода 
подразумевает не просто употребление в переводе форм ПЯ, 
а отказ от использования форм ПЯ, ана логичных исходным, 
замену таких форм на иные, отличаю щиеся от них по 
выражаемому содержанию (грамматическому значению). 

We are searching for talent everywhere.
Мы повсюду ищем таланты.



Весьма распространенным видом грамматической за 
мены в процессе перевода является замена части речи. 
Для англо-русских переводов наиболее характерны 
замены сущест вительного глаголом и прилагательного 
существительным. В английском языке имена деятелей 
(обычно с суффиксом -еr) широко употребляются не 
только для обозначения лиц опре деленной профессии 
(ср. русские имена «писатель, художник, певец, танцор» 
и др.), но и для характеристики действий «не 
профессионалов». Значения таких существительных 
регулярно передаются в переводе с помощью русских 
глаголов:
Не is a poor swimmer. - Он плохо плавает. She is no good 
as a letter-writer.   -   Она не умеет писать письма.



Английские прилагательные, заменяемые русскими 
сущест вительными, наиболее часто образованы от 
географических на званий:
Australian prosperity was followed by a slump. За    
экономическим    процветанием    Австралии    
последовал кризис.

Бо лее существенная перестройка синтаксической 
структуры связа на с заменой главных членов 
предложения, особенно подлежа щего. 



В англо-русских переводах использование подобных за мен в 
значительной степени обусловлено тем, что в англий ском языке чаще, чем в 
русском, подлежащее выполняет иные функции, нежели обозначения 
субъекта действия, напри мер, объекта действия (подлежащее заменяется 
дополнением):

Visitors are requested to leave their coats in the cloak-room. Посетителей 
просят оставлять верхнюю одежду в гардеробе.

обозначения времени (подлежащее заменяется обстоятельст вом 
времени):

The last week saw an intensification of diplomatic activity. На прошлой 
неделе наблюдалась активизация дипломатиче ской деятельности.

обозначения пространства (подлежащее заменяется обстоя тельством 
места):

The little town of Clay Cross today witnessed a massive demonstration.
Сегодня в небольшом городке Клей-Кросс состоялась массо вая 

демонстрация.
обозначения причины (подлежащее заменяется обстоятель ством 

причины):
The crash killed 20 people.
В результате катастрофы погибло 20 человек.



В процессе пере вода сложное предложение может заменяться 
простым (It was so dark that I could not see her. - Я ее не мог 
видеть в такой темноте.); главное предложение может 
заменяться придаточ ным и наоборот (While I was eating my eggs, 
these two nuns with suitcases came in. - Я ел яичницу, когда 
вошли эти две мо нахини с чемоданами.); сложноподчиненное 
предложение мо жет заменяться сложносочиненным и наоборот 
(I didn't sleep too long, because I think it was only around ten 
o'clock when I woke up. I felt pretty hungry as soon as I had a 
cigarette. - Спал я недолго, было часов десять, когда я 
проснулся. Выкурил сига рету и сразу почувствовал, как я 
проголодался.); сложное пред ложение с союзной связью может 
заменяться предложением с бессоюзным способом связи и 
наоборот (It was as hot as hell and the windows were all steamy. - 
Жара была адская, все окна запотели. Had the decision been taken 
in time, this would never have happened. - Если бы решение было 
принято своевременно, это никогда бы не произошло.).



Антонимический перевод - это лексико-грамматическая 
трансформация, при которой замена утвердительной формы 
в оригинале на отрицательную форму в переводе или, 
наоборот, отрицательной на утвердительную 
сопровождается заменой лексической единицы ИЯ на 
единицу ПЯ с противоположным значением:
Nothing changed in my home town.
Все осталось прежним в моем родном городе.
В англо-русских переводах эта трансформация применяется 
особенно часто, когда в оригинале отрицательная форма 
упот реблена со словом, имеющим отрицательный префикс:
She is not unworthy of your attention.
Она вполне заслуживает вашего внимания.



В рамках антонимического перевода единица ИЯ может за 
меняться не только прямо противоположной единицей ПЯ, 
но и другими словами и сочетаниями, выражающими 
противопо ложную мысль:
The railroad unions excluded negroes from their membership. 
Профсоюзы железнодорожников не принимали в свои ряды 
негров.

Применение антонимического перевода нередко 
сочетается с использованием иных трансформаций 
(лексических или грамматических):
Their house had no screen doors.
Двери у них были сплошные. (Замена отрицательной 
фор мы на утвердительную сопровождается модуляцией 
значения сочетания screen doors.)



Экспликация или описательный перевод - это лексико-
грамматическая трансформация, при которой лексическая еди 
ница ИЯ заменяется словосочетанием, эксплицирующим ее 
значение, т.е. дающим более или менее полное объяснение или 
определение этого значения на ПЯ. С помощью экспли кации 
можно передать значение любого безэквивалентного сло ва в 
оригинале: conservationist - сторонник охраны окружающей 
среды, whistle-stop speech - выступления кандидата в ходе пред 
выборной агитационной поездки. Недостатком описательного 
перевода является его громоздкость и многословность. Поэтому 
наиболее успешно этот способ перевода применяется в тех 
случаях, где можно обойтись сравнительно кратким объяснени ем:
Саг owners from the midway towns ran a shuttle service for parents 
visiting the children injured in the accident.
Владельцы автомашин из городов, лежащих между этими двумя 
пунктами, непрерывно привозили и отвозили родителей, которые 
навещали своих детей, пострадавших во время круше ния.



Компенсация - это способ перевода, при котором эле менты 
смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в ори гинале, 
передаются в тексте перевода каким-либо другим сред 
ством, причем необязательно в том же самом месте текста, 
что и в оригинале. Таким образом, восполняется 
(«компенси руется») утраченный смысл, и, в целом, 
содержание оригинала воспроизводится с большей 
полнотой. При этом нередко грам матические средства 
оригинала заменяются лексическими и наоборот. 

"Serve him right," said Sir Pitt; "him and his family has been 
cheating me on that farm these hundred and fifty years" ... Sir 
Pitt might have said, 'he and Ms family to be sure; but rich 
baronets do not need to be careful about grammar as poor 
governesses must be.



Некоторые особенности ан глийского просторечия нельзя 
передать на русский язык ника кими иными средствами, 
кроме компенсации, например, до бавление или опущение 
гласных или согласных звуков (а-singing, a-going, hit вместо it, 
'appen и пр.), отсутствие согласова ния между подлежащим и 
сказуемым (I was, you was и пр.) или какое-либо иное 
нарушение грамматических правил. 

Смысловое развитие – используется, когда не возможно 
оттолкнутся от словарного перевода или от контекста. 
Необходимо понять значение целого выражения, а дальше 
подыскивать перевод. 
Целостное преобразование – понять о чем идет речь, искать 
слова не опираясь на контекстуальное и словарное 
значение. Н.п. когда переводим частотные лексические 
единицы (формулы вежливости – How do you do! – 
здравствуйте! Welcome! – Добро пожаловать!). 



СПАСИБО ЗА ВНИМАНИЕ!


